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publicat cu trei sferturi de veae in urmà \ primul profesor de filologie slava 
din tara noastrà a prezentat aproximativ patru sute de glose in limba romàna, 
adicà mai mult decit totalul gloselor din primele trei liste ruse§ti din secolele 
X I I I —X V , socotite a sta la originea lexicografiei ruse 2. Eie nu sint decit o 
parte din ìnsemnàrile unui càlugàr moldovean 3, fàcute in a doua jumàtate 
a secolului al X VI-lea, pe marginea mai multor foi dintr-un manuscris slav 
cuprinzind Sintagma lui Matei Ylastares. Din observatia lui loan Bogdan: 
«  Glosatorul romàn a ìnsemnat insu^i de multe ori cuvintul slav pe care il 
traduce cu cite o cruciulità» (op cit., p. 728) — deducem §i motivul care a 
generat aparitia acestor glose romànesti; el constà anume in necesitatea de a 
clarifica diverse cuvinte slave din text prin alàturarea intelesului corespunzà- 
tor din limba glosatorului romàn.

Rolul gloselor roinàne§ti, relevate pentru prima oarà de loan Bogdan, in 
inchegarea unui inceput de lexicografie romàna, se ìntrevede limpede din simpla 
inorare a cìtorva dintre eie, dupà cum urmeazà:
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=  pren trufà 
=  nevàleturà 
=  dentru tocma 
=  den fire 
=  fiastru 
=  cumnati 
=  tocma 
=  pàrà càndu
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=  cumva 
=  op cà 
=  aorea
=  càndu le vor celi 
=  prespre màsurà 
=  impreurare 
=  tocmealele.

Primele preocupàri lexicografiee ale càrturarilor no§tri se limiteazà, deci, 
la redactarea de glose romànesti, care constau din cuvinte §i expresii simple, 
in legàturà cu anumite cuvinte neclare din cuprinsul textelor slave — operatie 
efectuatà cu prilejul lecturii sau al traducerii acestora. Pentru istoria lexico­
grafiei noastre este interesant cà asemenea manifestàri de ordin cultural apar 
nu ca urmare directà a unei influente lexicografice stràine, ci eie s-au impus 
sub imboldul unor c e r i n t e  i n t e r n e .  Dacá glosatorii ru§i, vorbind o 
limbà foarte apropiatà de limba folosità in textele slavone, ifi indreptau atentia 
mai mult asupra explicàrii simbolurilor teologice ale unor cuvinte, redactind 
glósele rusefti in conformitate cu aceastà preocupare, sau dind — prin glósele 
respective — articole de dictionar doar pentru termeni grece§ti sau ebraici, 
càrturarii romàni, in schimb, pentru care slavona era o limbà complet stràinà 
de limba vorbità de conationalii lor, au resimtit de la inceput necesitatea unui 
glosar bilingv slavon-romàn. De aici, evident, initierea acestui procedeu simplu 
de recurgere la glose romànesti, pe care ei le-au insemnat, in dreptul anumitor 
cuvinte, pe marginea foilor din texte slavone. Cele aproape patru sute de glose 
romàne§ti, semnalate de loan Bogdan intr-un manuscris slavon din secolul 
al X YI-lea, reprezintà o dovadà peremptorie in aceastà privintà.

constatate de L. S. Kovtun), iar alteori eie au fost trecute « pre margine», adicà redate ca 
g l o s e  románefti: «únele cuvinte le-am pus pre rind, ce le-am inchis in parintijis, cumu-s cestea 
( . . . ) ,  iarà áltele le-am pus pre margine. . . » (Vezi prefafa reprodusà de Bianu — Hodof, in 
Bibliografia romàneascà veche, I, p. 189).

1 In «  Convorbiri literare», X X IY , 1890, nr. 9, p. 727—752.
2 Textul editat de L. S. K o v t u n  (op. cit., p. 399 fi urm.), avind la bazà aceste trei 

liste, explica fi numàrul sporit de 319 articole la care s-a ajuns, pornind de la primele 178 de 
articole cuprinse in lista din 1282; celelalte articole sint insà din secolele X IV —XY.

3 «  Glosatorul — probabil un càlugàr din minàstirea Neamju» ( I o a n B o g d a n ,  op. cit., 
p. 750; vezi fi p. 751).


